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I. Onuc BUOIpKOBOro OCBITHHOI0 KOMIIOHEHTA

Tabnuys 1

HaiimenyBaHHsI NOKAa3HUKIB

OcCBiTHIl CTYyIiHB,
OIIIl, cneniajgbHiCTD

XapakTepucTHKA OCBITHHOIO
KOMIIOHEHTA

Jenna ¢popma 3100yTTSI
OCBIiTH

KinbkicTh roqun/kpeauris
150 ron / 5 xpenuTiB

ITH/I3: nemae

T anysv snans
01 Ocsima / Iledazocixa
CIEIiabHICTh
014 Cepeouns ocsima
MpeIMETHA CIEIiaJIbHICTh
014.02 Cepeous oceima
(Mosa ma 3apybixcua
aimepamypa)
crneniamizamnis 014.028
Tlonvcoka mosa ma
3apybidcna rimepamypa
Gbakanasp

Buo6ipkoBuii 0CBiTHili KOMIIOHEHT

Pix maBuanns — 3

Cemectp — 6

Jlexuii — 10 rox.

[Tpaktuyuni — 20 rox

Koncynpramii — 10 roa.

Camocriitna po6ota — 110 rox.

dopma KOHTPOJTIO: 3AJIK

MoBa HaBYaHHA

AHIJIHACHKA

I1.

Indopmanis npo BukiIagavis

[IpizBuie, iM’s Ta MO
0aTHKOBI

Bopo6iioBa Tersna B’siueciaBiBHa

HaykoBwii cTymiHb

KaHAUAaT MeAaroriyHuX HayK

Buene 3BaHHA TTOIIEHT
Tocana JOUEHT Kadeapu 1HO3EMHHUX MOB TIyMaHITapHUX
CreLiaJbHOCTEN

KonTakTtHa iH(popmartis

M.T. (063) 624 49 27

vorobiova.t2020@gmail.com, vorojova@vnu.edu.ua

JIH1 3aHATH

http://94.130.69.82/cqi-bin/timetable.cqi

I11.

Onuc ocBITHHOI0 KOMIIOHEHTA

1. Anomauin kypcy. Cunabyc BHOIPKOBOTO OCBITHBOTO KOMIIOHEHTA

«Ilepexiian aHTJIOMOBHHUX TEKCTIB PI3HUX (DYHKITIOHAIILHUX YKAHPIBY» MPU3HAUCHUN
JUTst 3100yBaviB OCBITH 3 Kypcy mepioro (0akaJaBpChKOTo) piBHS JIEHHOT (hOopMH
HaBuaHHs. [IpeagMeroM Kypcy € pi3HI THUOM 1 BUAM TEPEKiIaay; OCOOIUBOCTI
BUKOPUCTAHHS PI3HUX TMEpeKIaJalbKuX CTpaTerii y mpoleci mepekiiany

aHTJIOMOBHUX  TEKCTIB  PI3HMX  (YHKIIOHATBLHUX  JKaHPIB,  Ppi3HI

nepeKyIafanbkol  AiSUIbHOCTI, CIOCOOM IMOAONAHHA TPYIHOILIB B YCHOMY YU
MMCEMHOMY TIEPEKJIaal TEKCTIB, IO HajekaTh 10 O]IIiiHO-I1I0BOTO, HAYKOBO-
TEXHIYHOTO0, MMyOJIIIUCTUYHOTO Ta XYJ0KHBOTO CTHJIIB aHITIMCHKOT Ta YKpaiHCHKOT

BUIU

MOB.


mailto:vorobiova.t2020@gmail.com
mailto:vorojova@vnu.edu.ua
http://94.130.69.82/cgi-bin/timetable.cgi

2. Mema i 3a60annsa 0c6imnb020 KOMnOHeHma.

Memoto oceimnvoco komnowenma € GOPMYBaHHS Yy CTYJEHTIB 3HaHb,
HAaBUYOK Ta BMiHb, HEOOXITHUX ISl YCHIITHOTO BHPIIMICHHS IepeKIaJIabKuX
3aBJaHb II1J 4Yac PoOOTH 3 TEKCTaMH PI3HUX (PYHKIIOHAJBHUX J>KaHPIB Ta
CKJIaIHOCTI, 3aCTOCYBaHHS JEKCUKO-TpaMaTHUHUX nepeKIagabKux
TpaHchopmarliit Tommo.

Ocnoenumu 3a60anHaMu OCBITHBOTO KOMITOHeHTa «llepekian aHrIOMOBHUX
TEKCTIB PI3HUX (PYHKIIIOHATBHUX KAHPIBY €:

- O3HAMOMJICHHSI CTY/CHTIB 3 OCHOBHUMHU BHJIaMH MHUCHBMOBOTO Ta YCHOTO
NepeKIIaIiB,;

- (dopmyBaHHsS BMIHHS  3[1MCHIOBaTH  JIEKCUKO-TpaMaTU4YHHUM  Ta
CTHJIICTUYHMINA aHaNi3 aHTJIOMOBHUX TEKCTIB PI3HUX (YHKI[IOHATBHUX KaHPIB;

- dbopMyBaHHS BMIHHS 3aCTOCOBYBAaTM OCHOBHI BHJIHM JICKCUYHHX,
CTWJIICTUYHUX 1 TPaMaTUYHUX MepeKafalbKuX TpaHchopmamiid, HeOOX1IHI IS
JOCATHEHHS a/IeKBaTHOI SKOCTI TIepeKIaay;

- BUBUYCHHsI 37100yBayaMu I1HIIOMOBHOI TE€pMIHOJOrII, (paszeonorii Ta
11IOMaTUYHUX BUPA3IB,

- dbopMyBaHHS BMIHHSI BU3HAUATH Ta BUPINTYBATH MOIIUPEHI MPOOIEMU
(y TOMy 4HCIOl €KCTPaliHTBICTHYHI, KpaiHO3HABYi) Ha pI3HUX e€Tamnax
NepeKIaaabKol AiSUIbHOCTI, CIIOCOOU 1 NUIAXM iX aHalli3y Ta BUPIIIEHHS;

- dbopMyBaHHS yMiHb MepekiIafanbkoi poOOTH 3 TEKCTaMHM PIi3HUX
(yHKLIOHAJIBHUX KaHPIB, 30KpeMa yMiHb MiA00pY Ta MPAKTHYHOI'O 3aCTOCYBaHHS
nepeKIaIabKux TpUHoMiB, HEOOXITHUX JIJIsl peani3allli 0OpaHoi mepeKiagabKoi
CTparterii;

- BUBUCHHSI CTpaTeriid, sKi BHUKOPUCTOBYIOTHCA HJisi 31HCHEHHS
CTWJIICTUYHO  KOPEKTHOTO  TEpEeKJaay  aHTJIOMOBHHUX  TEKCTIB  PI3HUX
(GyHKL10HATBHUX JKaHPIB;

- PO3BUTOK YMiHHSI CAaMOCTIHHOTI'O HaBYaHHSI, 1110 03BOJISITUME 3700yBayam
IIPOJIOBXKYBAaTH HaBYaHHS B aKaJEeMIYHOMY 1 mpodeciiiHOMY CepeloBHILI SK M
yac HaBYaHHS B YHIBEPCHUTETI, TaK 1 MICJIsI HOTO 3aBEPIIICHHS;

- YJIOCKOHAJICHHS OCTITHULIBKAX HaBUYOK (momyk, B12101p,
CHUCTeMaTH3allis, aHaji3, Kiacudikaliis TOIo).

3. Pesynomamu naguanna (Komnemenmuocmni).

Inmezpanvna komnemenmnuicms (IK):

IK: 3naTtHicTe poO3B’A3yBaTH CIIELiaNi30BaHl 3aBJaHHSA 1 MpoOOJEMH pIZHOTO piBHA
CKJIQJIHOCT1 CE€pEeIHBOI OCBITH, 30KpeMa MOBHO-JIITEPaTypPHOI OCBITHBOI rajly3i, a caMe HaBYaHHs
NOJBCHKOI Ta AHINIIMCHhKOT MOB M 3apyOiKHOI JiTepaTypH B 3aKiajax 3arajbHOi CepeaHbOl
OCBITH, IO TIepeadavae 3aCTOCYBaHHS TEOPETHYHHUX 3HAHB 1 MPAKTHYHUX YMiHb 3 TICHXOJIOTO-
HearoriyHux 1 (UIONIOTIYHUX HAyK, XapaKTepU3YEThCS KOMILJIEKCHICTIO Ta HEBU3HAYEHICTIO
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YMOB OpraHizallii OCBITHBOT'O IIPOIIECY.
3azanvui komnemenmuocmi (3K):

3K-2: 3parHicTh BYMTHCS U ONAHOBYBAaTH HOBI 3HAHHS, YCBIJOMIIIOBATH pOJIb
MOJTIKYJIBTYPHOI OCBITH.

3K-4: 3naTHIiCTh mpamoBaT B MDKHAPOAHOMY KOHTEKCTi, MOMYJISPU3YBAaTH KyJIbTYpHI
IHHOCTI CBITOBOTO 3HAYEHHS.

3K-5: 3HanHs Ta pO3YMIHHS NPEAMETHOI Taiy3i, 3laTHICTh 3IIHCHIOBaTH Mpodeciiiny
SUTBHICTE.

3K-6: 3naTHICTb BHUSBIATH, CTaBUTH NpoOJIeMH Ta 3HAXOMUTH LUIAXH IXHBOTO
pPO3B’sI3aHHA.

3K-7: 31aTHICTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS B MPAKTUUHUX CHUTYallisiX.

Daxoei komnemenmuocmi (PK):

®K-1: 3naTHicTh  3MIMCHIOBAaTH  TOMIYK, 30KpeMa 1 TIOCIYTOBYIOYHCH Cy4aCHUMH
iH(OpMaIiHHO-KOMYHIKAI[IHHUMHA ~ TEXHOJIOTISIMH, HEOOXITHMX  BIJJOMOCTEH, O0O0’€KTHBHO iX
OIIHIOBAaTH, 0OpOOISITH, BUBYArOUM (DUTOJOTIYHI W 1CTOPHUKO-KYJABTYpHI SIBHINA Ta TPOIECH, 3acaau
peasizalii MeTH MOBHO-JIITEpaTypHOi OCBITHBOI TalTy3i.

®K-3: 31aTHICTh TOCIYTOBYBAaTHCh B TIEArOTiYHIA Ta JOCTIAHHUIBKIH poOOTI CHeIialbHO0
TEPMIHOJIOTI€I0, KAaTeropisiMH, MOHATTSMM, HTEIEKTyaJbHUMHU ONEpaLisMHU IiJl 4ac iHTeprperarii
MOBHO-JIITEpaTypHUX SIBUIL, ICTOPUKO-KYJIBTYPHHUX pealliif, aHali3y OCBITHBOT'O IIPOLIECY.

®K-4: 31aTHICTh ONepyBaTH CUCTEMOIO (DUIOJOTIYHMX 3HaHb, 10 OXOIUIIOE BIIOMOCTI HPO
OCHOBHI MOBHO-JIITEpPAaTypHi SBUINA Ta MPOIECH B TECOPETHYHOMY, NMPAKTUYHOMY, CHHXPOHHOMY,
J1aXpOHHOMY, COLIIOKYJIETYPHOMY aCIeKTax.

®K-5: 31aTHICTF BHKOPHCTOBYBATH €THIYHO MAapKOBaHI  BIJOMOCTI 3amIsd Pi3HOOIYHOI
HepIeniii HaliOHATbHUX KOHIETITYAIbHUX 1 MOBHHX KapTHH CBiTy, (opMmyBaTtu iHTEpec [0
iXHBOTO BUBYEHHS Y 3/100yBayiB OCBITH.

®K-7: 31aTHICT, JEMOHCTPYBAaTH Ha BHCOKOMY piBHI C(POpPMOBaHI MOBHY, MOBJICHHEBY,
KOMYHIKaTHBHY KOMIICTCHTHOCTI 3 TIOJIbCHKO1 / aHTIIIHCHKOT MOBH B IpoIieci (haxoBOTo CIIKYBaHHS,
HepeKIiay, BUKIAIaHHs, JOCTIIHUIIBKOT pOOOTH.

®K-15: 3naTHICTh JOTPUMYBATUCh Yy MPOQECiiHIM Ta MOCHITHUIBKIH POOOTI MPUHIUITIB
JT0OpPOYECHOCTI, KOMIIETEHTHOCTI], 3aKOHHOCTI.

Ilpozpamui pezynemamu naeuanns (IIPH):

IIPH-1: OcwMmucniooun coulianbHy 3HAUyIIICTh Hpodecii mnemarora, OOIPYHTOBYE
HEOOX1/IHICTh BUKOPHUCTAHHS 1HCTPYMEHTIB JEMOKPAaTUYHOI MPABOBOi JepKaBU Yy MpodeciiiHiil
Ta CYCHUIbHIA JISUIBHOCTI, OCOOMCTMM MPUKIAJAOM TPE3EHTYE HAalllOHAJIBHO-CBIIOMY
FPOMAJISIHCbKY TMO3MIII0, MOMYJSIPU3YE CBITOBI Ta BITUM3HSHI KYJIbTYpHI I[IHHOCTI, pPO3yMi€
BA)XXJIUBICTb MOJIIKYJIBTYPHOI OCBITH.

ITPH-3: BusiBisie caMOCTIHHICTD 1 BiIOBIIAIBHICTh Y PO3B’si3aHHI MpoOsieM y mpodeciiHii
Ta JOCIIIHUIBKIA POOOTI, 3AaTHICTH NPAIFOBATH aBTOHOMHO i B KOMaH/Ii, TOTPUMYBATUCh CTUYHUX
MPHUHIUIIIB 1 3acaj] akaJIeMigHOI JOOPOYECHOCTI.

ITPH-4: EpexTHBHO paIfioe 3 iHPpOpMAIIi€ro 3 Pi3HKUX JpKepel: Jo0rupae HeoOXiaHI BiJOMOCTI,
KPUTHUYHO aHANI3ye U iHTepIpeTye X, BIOPSAAKOBYE, KIacu(ikye i CHCTEMATHU3YE.

ITPH-6: Bomomie BiZOMOCTSMH IOJ0 Pi3HOMAHITHUX ICTOPUKO-KYJBTYpHUX W MOBHO-
JITepaTypHUX SBUII Ta MPOLECIB, 30KpeMa HEOOXITHUX IS MepLENIlii HalllOHAJbHUX KapTHH CBITY,
onepye 0a3ucCHUMHU (ITONOTIYHUMU U CBITOIVIJHUMHU HOHSATTSMH, PO3yMi€ CHENU(IKY Cy4acCHUX
IryMaHITapHUX 3HaHb, IPE3CHTYE IX y pe3yibTaTax cBOET NpodeciitHol AisIbHOCTI.

IMTPH-9: 3nilicHioe MOPIBHAIBHUN aHaMi3 (PUTOJOTIYHUX SBUIL, 0a3yHOUUCh HA 3HAHHSIX PO
MOBY SIK OCOOJIUBY 3HAKOBY CHCTEMYy, JITEpaTypy SK MHCTEITBO XYIOXXHbOTO CJIOBA, BHPI3HsIE
JTIHIBOKpaiHO3HABYMII MOTEHIlia)l BepOANTbHUX OJANHMUIIb.

IMPH-10: Bonoxie 3HaHHAMH 3 (OHETUKH, JIEKCHUKOJIOTIi, TpamaTuku, opdorpadii,
opoerii MOIbCHKOT / aHTTIHCHKOI MOBH, YMI€ X MNPAaKTUYHO BUKOPUCTOBYBATH B OCBITHHOMY
MpoIIEC.



IIPH-11: BinbHO TOCIYyrOBY€ThCSI TOJBCHKOIO / aAHTJIHCHKOIO MOBOIO B YCHIM Ta
MUCEeMHIN (opmax, y pI3HHUX >KAHPOBO-CTHJILOBHX PI3HOBHUIAX 1 PEricTpax CIUJIKyBaHHS
(odimiitHOMY, HeodimiHHOMY, HEHTPaTHLHOMY), BUKOPUCTOBYE i JUIs pealtizaiii mpoIyKTUBHOTO
MDKKYJIBTYPHOTO Jiajory, y npodeciiiHii JisapHOCTI.

IMPH-12:

Amnarizye,

pedepye ¥ mepekiamae TEKCTH Pi3HOrO (DYHKIIOHAIEHOTO

MpU3HAYEHHS W PIBHS CKJIQJHOCTI, JEMOHCTPYIOUM Ha BHCOKOMY piBHI c)OpMOBaHI MOBHY,
MOBJICHHEBY Ta KOMYHIKaTHBHY KOMIIETEHTHOCTI 3 TIOJbCHKOI / aHTMIHCHKOI MOBHU Ta YMIiHHS iX
dbopmyBatH y 3100yBadiB OCBITH.

4. Cmpykmypa OK.

Tabauys 2

Ha3Bu 3MicTOBUX MOIYJTIB i Cam. Dopma

Yeboro | Jlek. | IIpakr. | Imn. Konc. | xonTpomio/

TeM poo.
bamm
3micToBumii Moy 1.
Peculiarities of the Translation Process

Tema 1: The Process of
Translation. Types of
translation. Literary, JC, P3, T,
informative, word-for-word 15 1 2 - 10 2 IPC, TIP3/
and descriptive translation. 10
Machine translation.
Translating and interpreting.
Tema 2: Types of
transformations in
translation. Lexical
transformations.
Concretization and AC, P3, T,
Generalization. Addition and 30 2 4 - 22 2 IPC, TIP3/
Omission. Types of 20
Antonymic translation.
Grammatical
transformations.
Grammatical replacement.
Tema 3: Lexical and
Semantic Peculiarities of
Translation. Translation of
the idiomatic expressions. JC, P3, T,
Translation of the 29 1 4 ) 29 2 IPC, TIP3/
international words. 20
Translation of equivalent
lacking words, realia and
neologisms. Translation of
terms.
Pa3om 3a MmoayJiem 1 74 4 10 - 54 6 50

Translation of the Texts of Different Functional Styles.

3micToBmii MOTYJIb 2.




Tema 4: Handling
stylistically-marked language
units.  Handling  stylistic
devices. Ways of translating
metaphor, metonymy, litotes
and  hyperbole.  Factors
influencing  the  faithful
translation of  stylistic
devices.

21

16

JIC, P3, T,
IPC /
15

Tema 5: Translation of
fiction. Types of fiction texts.
Peculiarities  of  different
styles. Ways of conveying
fiction. Ways of rendering
the individual author’s style.
The requirements to faithful
prose and poetic
translation/versification.

21

16

JIC, P3, T,
IPC, TIP3/
15

Tema 6: Translation of
journalistic (publicistic) texts
and popular scientific texts.
Peculiarities of the English
publicistic style. Translation
of different publicistic texts.
Translation of headlines.
Advertisement  translation.
Peculiarities  of  popular
scientific texts. Translation of
popular scientific texts.

17

12

JC, P3, T,
IPC, TIP3 /
10

Tema 7. Translation of
scientific texts. Scientific
Prose  Style.  Academic
vocabulary. Peculiarities of
scientific  texts.  Faithful
translation of scientific texts.

17

12

JIIC, P3, T,
IPC, TIP3 /
10

Pazom 3a moayJsiem 2

76

6

10

56

4

50

Pa3zom

150

10

20

110

10

100

®opma kouTpomo: HC — muckycis, T — tectu, P3/K — posp’szyBamns 3amau / xeiicis, IHA3 / IPC —
IHAMBITyabHE 3aBIaHHS / iHIUBIAyalbHa poOoTa cTyneHTa, [IP3 — mpeseHTaris, TOoIo.

5. 3ae0annsa ona camocmiitnozo onpayro8aHH:I.

1. IlinroTyBaTH Mpe3eHTalil0 Ha OJHY 3 3alpONOHOBAaHUX TeM, ab0 CBOIO

TeMy, Y3roJpKEHY MONEpeIHbO 3 BHKIanadeM, y nporpami Microsoft Office Power

Point 4yu inmiit oOcsrom 10-12 cmaiinais.

Crnaiimu TOBMHHI OYyTH YITKO

CTPYKTYpOBaHi, 13 HEBHCOKHM BIJICOTKOM TEKCTY. BUIbIIICTh CHaliB MaroTh

MICTUTH UTIOCTPATUBHUN MaTepiall y BUIIIAII 300paxkeHb, (OTO, BI€O, TAOJIHULIb,

naiarpam  Tomio. I[loka3 cnaifjliB TOBUHEH CYHPOBOJKYBATUCS PO3MOBIIIIO
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CTYACHTa, MiJ Yac SKOI MOXKHA AETANbHIIIe 3yIUHUTHUCS, PO3TIIyMadylOUyd IEBHI
CKJIQJIHI JIJIsl CIIPUMAHSITTS. MOMEHTH. TPUBAIICTh YCHOT IOTIOB1I1 — JI0 7 XBUJIMH.

Opi€HTOBHA TeMATHKA Npe3eHTallil
1 Types of Translation.
2 Types of Transformations in Translation.
3 Lexical Transformations.
4 Grammatical Transformations.
5 Possible Difficulties in Translation of Different Syntactical Constructions.
6 Translation of Cliches, Idioms and Phraseological Units.
7 The Interpreter’s False Friends.
8 Equivalent-lacking words, realia, neologisms. Ways of translating them.
9 Peculiarities of Translation of the Texts of Different Functional Styles.

2. CaMOCTIIfHO TIATOTYBaTH T€3aypyC HEOJIOT13MiB.
3. Cxnactu BiacHuit cnucok «The Interpreter’s False Friends».
4, 3aificHUTH penaryBaHHs MallTHHHOTO TIEPEKIIa Ty aHTIIOMOBHOTO TEKCTY .

5. 3M1iCHUTH KPUTUYHUNA aHaJli3 BUKOHAHUX MEPEKIIaIIB.

1V. IoJiTuKka OiHIOBAHHSA

HapuanpHuii poiiec, KOHTPOJIb HOTO pe3ysbTaTiB BiOYBAEThCA Ha 3acagax
YECHOCTI, CIPAaBEIJIMBOCTI, BIAMOBIIAILHOCTI 3a pe3yJbTaTH CBOEI poOOTH, TOBIpU
JI0 yCiX YYaCHUKIB JHUJIAKTUYHOTO TMpolecy, OO0 €KTUBHOCTI OI[IHIOBAaHHS Ta
BIANOBIAHO A0 IlOJOKEHHS IIPO MOTOYHE Ta MUJICYMKOBE OIIHIOBAHHS 3HAHb

crynenTiB BHY imeni Jleci YkpaiHku.
[Ipun BHUBUYEHHI OCBITHHOTO KOMIOHeHTa «llepekiiasl aHTJIIOMOBHUX TEKCTIB

pi3HMX (YHKIIIOHABHUX >KaHPIB» 3700yBadl OCBITH TMOBUHHI JOTPUMYBATHCSA
HABYAJIbHOI €TUKH, TOJIEPAHTHO CTABUTHUCSA JO BCIX YYACHHKIB MPOIIECY HABYAHHS,
JOTPUMYBATHUCA YacCOBUX MEXK, JIMITIB HAaBYAJIBHOTO TMPOIIECY Ta MPUHIUIIB
aKaJIeMigyHO1 JOOPOYECHOCTI, YCBIAOMIIIOIOUM HAcHiAKW ii mopymeHHs. JKomaHi
dbopMu TIOpYUIEHHSI aKaJeMIYHOi J0O0poYecHOCTI (Hem0alIuBe LMUTYBaHHS,
NPUCBOEHHS YYXKUX 1JIed 4M poOIT, IJariar, MCeBJOABTOPCTBO, HEMOBAXHE
CTaBJEHHS JI0 YYAacCHUKIB OCBITHbOIO TIPOLIECY TOHIO)  HE TOJIEPYIOTHCS.
[Topymennss  akamgemidHoi  JOOpOYECHOCTI  KapaeTbCs  BIAMOBIAHO [0
yHiBepcuterchkoro Kozekcy akagemiuHoi jioOpouecHocTi Ta [lodoxeHHS mpo

CUCTEMY 3amoOiraHHs Ta BHUSBJIEHHS AaKAJIEMIYHOIO IUIAriary v HaYKOBO-



https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2023/09/2023_Polozh_pro_otzin_%D0%A0%D0%B5%D0%B4_%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%9C%D0%95%D0%94.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2023/09/2023_Polozh_pro_otzin_%D0%A0%D0%B5%D0%B4_%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%9C%D0%95%D0%94.pdf
https://ra.vnu.edu.ua/akademichna_dobrochesnist/kodeks_akademichnoi_dobrochesnosti/
http://ra.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2022/11/polozhennya_antyplagiat.pdf
http://ra.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2022/11/polozhennya_antyplagiat.pdf

JOCIITHUILBKIN JIsUIBHOCTI 3100YyBayiB BHIIOI OCBITH 1 HAYKOBO-IIEAArOTTYHUX

npariBaUKIB BHY im. Jleci YkpaiHku.

[ToToyHMii KOHTPOJIb 3HIMCHIOETHCS BUKIAJAaue€M Ha 3aHATTAX MPOTATOM
cemMecTpy. Y BHUMAJKy, SIKIIO 3700yBay OCBITH HE BIJIBIlyBaB OKpEMi ayJUTOPHI
3aHATTA 3 MOBAXHUX MPHUYMH, HA KOHCYJIbTAILISX BIH Ma€ MPaBO BiANpPAIlOBATH
IOpOMYIIEH] 3aHATTA Ta J0OpaTH Ty KUIBKICTH OaiiB, sIKy OyJiO BH3HAYEHO Ha
IPOMYIIEH] TEMH.

*I1i0 uac suguents UOIPKOBO2O OCGIMHLO20 KOMNOHEHMA GU3HAIOMbCS Pe3YNbIMAmu HAGYAHHs, OMPUMAHT
6 HegopmanvHill  (npogheciiini Kypcu/mpeHineu, OHIAUH-0CEIMA, CMANCYBAHHA MOwjo) ma/adbo iH@opmanvHil
oceimi, AKi 3a MeMAmuKor, 00CA20M BUBYEHHS MA 3MICIOM 8I0N08I0AOMb 8UOIPKOBOMY KYPCY AK 8 YIIOMY, MAK i
11020 OKpeMUM MoOYIAM, memi (memam), wo nepeodbaueni yum cunadbycom. Jemani wjooo npoyeoypu 3apaxy8aHHs.
pe3yrbmamie noOaHi NOCUIAHHAM.

V. IlincymMmKoBHii KOHTPOJIb

dopMOI0  MIJCYMKOBOTO  CEMECTPOBOTO  KOHTPOJIIO 3  BHUOIPKOBOTO
OCBITHROTO  KoMIOHeHTa  «llepeknanm  aHIJIOMOBHMX ~ TEKCTIB  PI3HUX
GyHKIIOHATBHUX KaHPIB» € 3a/iK, KU CKIAaJaeThCsi 3700yBayaMu OCBITU B
nepiojl 3aliKOBO-€K3aMEHAIIMHOI cecli 3riHO 13 3aTBEP/KEHUM TpadikoM
HABYAJILHOTO MPOIECY Ta PO3KIIATOM.

3aiik BUKJIaJa4 BHCTAaBIs€ 3a pe3yJbTaTaMH I[OTOYHOI poOOTH 3a
HalioHabHOW MKaio Bim 0 mo 100 GamiB 3a yMoBH, 1O 3700yBad OCBITH
BUKOHAB TI BHJM HaBYaJIbHOI POOOTH, AKI BHU3HAUYEHO CHJIA0YCOM OCBITHBOIO
KOMITOHEHTa. MiHiManpHa MO3UTHBHA KITBKICTh OamiB — 60. YV mary ckimamaHHs
3aJIIKy BUKJIaJa4 3allMCy€e y BIJOMICTh CyMy TOTOYHUX OalliB, siKi 37100yBay OCBITH
HaOpaB Mij1 yac MOTOYHOI poOOTH.

VY Bumanky, sKmo 3100yBad OCBITH MPOTITOM MOTOYHOI poOOTH HaOpaB
MeHmie HDK 60 OamiB, BIH CKJIaga€ 3allK NI 4Yac JIKBiAamii akageMIidyHOI
3a0oproBaHocTi. Y 1bOMY BHUIAAKy Oanu, HaOpaHi M dYac TOTOYHOIO
OI[IHIOBAHHSI, aHyJIOIOThCA. [luTaHHs 1715 3aiiKy BMINIYIOTh BECh MaTepia, Io
OyB MpOIAECHUI MNPOTATOM BHUBYEHHS OCBITHHOI'O KOMIIOHEHTa. MakcuMmasbHa
KUTBKICTh OalTiB, SIKY 37100yBay OCBITH MOYK€ HaOpaTH Ha 3aiK ITiJ1 Yac JIKBiaIi
akajeMigHoi 3a0opropanocTi, craHoBUTh 100 GaniB, mocTaTHS KUIBKICTh OB JIJIs
3/1a4i 3aJiKy CTaHOBUTH 60 OaiB.

[ToBTopHe cknamanns 3aniky 3 OK momyckaerbcst He Oublie JBOX pasiB:
OIUH pa3 — BHUKIAJAueBl, IPYrUid — KOMICIi, SKa CTBOPIOEThCA JIEKAHOM
bakyabTeTy.

VI. llIka/1a ouniHIOBaHHSA

Tabnuys 3
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Omninka B 0aJax JIiHrBicTHYHA OLlIHKA

90 - 100
82 -89
75-81 3apaxoBaHo
67 —74
60 — 66

1-59 He3apaxoBaHo

VII. PexomeHnaoBaHa jiTepaTypa Ta iHTepHeT-pecypcH

OcHoenull nepenik:

1. buk 1. C. OcHoBu mnepekiiaay Uisl CTYACHTIB (aKyIbTETIB MIXKHAPOJHUX
BiiHOCHH. JIpBIB: JIbBIBCHKMI HalllOHAJbHHUM yHIBepcuUTeT iMeH1 IBana ®dpaHka,
2014. 287 c.

2. Bopo6iioBa T., Cmanbko JI. Ha3Bu XymoXKHIX TBOpIB Ta 3arojoOBKU SK
nepeksaaaibpka mpodsaema (Ha Marepiaiax aHTJIOMOBHOI XYJ0KHBOI JIITEpaTypy B

nepekaaax ykpaincbkoro) JlinrBoctumictuyni crymii. Jlymsk, 2018. Bum. 8. C.
140 — 152.

3. 3opiuak P. II. ®@pa3eonoriyHa oAMHHUI K NEPEKIaJ03HABYA KaTEropisd.
JIpBiB: Buia mkoina. Bun-Bo npu JIbBiBcbkoMy yHiBepcuTeTi, 1983. 174 c.
4. IBanina T. B. Teopida Ta mpakThka Nepekiany: HaBYAIbHUA MOCIOHUK JIs

CTYJEHTIB YETBEPTOro Kypcy BcCiX (opM HaB4YaHHS croemiaiabHocTi «MoBa Ta
Jiteparypay. 3anopixoxs, 2010. 32 c.
S. Kapaban B. 1. Ilepexnag 3 ykKpaiHCbKOi MOBHM Ha aHIJIIHACBKY MOBY:

HaBYAJIbHUH MOCIOHUK-10BIAHUK g cTyneHTiB 3BO. Binnunsgs: HOBA KHUT'A,
2003. 608 c.

6. Kapab6an B. I. Teopis 1 mpakTtuka mnepexiaay 3 YKpaiHCbKOi MOBH Ha
aHTIICHKY: [HAaBUYAJILHUIN MOCIOHMK-OBIIHUK MJIS CTYACHTIB BUINMX 3aKjIajiB
ocBitu]. Binnuus: HOBA KHUT'A, 2003. 608 c.

1. Konmomienp JI. B. KoHuentyalibHO-METONOMOTIUHI 3acagdl Cy4acHOTO
YKpaiHChKOTO MOETHMYHOIO Mepekyiany (Ha marepianl HepekiaiiB 3 aHTIINUCHKOI,
1pyIaHicbkoi Ta aMmepukanchKkoi noesii). Kuis: Kuis. ya-T, 2002. 521 c.

8. Kopynens I. B. Betyn no nepexnano3nasctsa. Binnuis: Hosa Kuaura, 2008.
512 c.

9.  Kopynens 1. B. Teopis i npaktuka nepexiany. Binaums: New Book, 2000.
448 c.

10. MakcimoB C. €. IlpakTnuHuii Kypc nepeknany (aHriiicbka Ta yKpaiHChKa
MoBH). Teopis Ta MpakTHKa MEPeKIaalbKOro aHalidy TEKCTy JJisi CTYACHTIB
dakynbrery nepekianayiB. Kuis: Jlensit, 2012. 203 c.
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11. Hekpsu T. €. Yepe3 TepHu 10 31pOK: TPYIHOIII MHEPEKIATy XYHAOKHIX
TBOPIB: HaBUAJIbHUN TOCIOHUK JUIS CTYACHTIB MepeKIafanbkux (aKyJIbTEeTiB
BHUIIMX HaBYaIbHUX 3akiagiB. Biauuig: Hosa xuura, 2008. 200 c.

12.  Tepexosa C. 1. Beryn ao nepekiano3naBctBa. CydacHi npoOjieMu 1 Teopii.

HisibHiCTh niepexinanaya. OCcHOBHU TexHIKU nepeknany. KuiB: BugaBHuunii neHTp
KJIHY, 2002. 163 c.
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1.  Advanced Grammar in Use / Martin Hewings. Cambridge: Cambridge
University Press, 2007. 294 p.

2. Murphy R. English Grammar in Use / R. Murphy. Cambridge: Cambridge
University Press, 1998. 379 p.

3. Oxford advanced Learner’s Dictionary of Current English. Oxford: Oxford
University Press, 2000. 1539 p.

4. Vorobiova T. Interplay of Translation Freedom, Creativity and Fidelity in
Translating Process as a Step Up to the Accuracy of Translation Product.
AxmyanwvHi numanns inozemHoi ginonoeii. JIynpk, 2017. Ne 6. C. 28 — 33.

5.  Vorobiova T., Smalko L. Translator Training: Teaching Creativity in
Translation Creatively. Axkmyanoni numanns inozemnoi ¢hinonoeii. JIyupk, 2017.
Ne7.C. 22 -29.

6. Vorobiova T. Developing Interpreting Competence: New Approaches to
Training Methods. Akmyanvui npobremu iHuoMo6HOI KOMYHIKAYIT: NiHe8ICMUYHI,
MemoOu4Hi ma  COYianbHO-NCUXOoN02iuHi  acnekmu. 30. mamepianie 111

Bceykpaincvkoi nayxoso-memoouunoi Inmepnem-kongepenyii, Jlyyvk. JIynpK:
IBB Jlyuskoro HTVY, 2020. C. 106 — 109.

7. AHrno-ykpaincekuii gpaszeonoriunuii cnoBHuk [yknaa. K. T. bapanies].
Kwuis: 3nanns, 2005. 1056 c.
8. Kapaban B. I. IlociOHUK-TOBIZHUK 3 MEpEKJIaay aHIIINChKOI HAyKOBOI 1

TEXHIYHOI JIITepaTypu Ha ykpaiHcbky moBy. Y. 1 I'pamaruuni tpyaHomt. Kuis:
[Tomitruna aqymka, 1997. 301 c.

Q. Kapa6an B. I. [lociOHUK-TOBITHUK 3 TMEpEeKJIaay aHTIINChKOI HAyKOBOI 1
TEXHIYHOI JIiTepaTypu Ha YyKpaiHChbKy MoBYy. Y. 2 TepmiHOJOTiIYHI 1 KaHPOBO-
ctwtictuuHi Tpyanoii. KuiB-Kpemenuyk: Bun-Bo Kpemenuyipkoro nepskaBHOTO
NoJIITeXHIYHOTO 1H-TY, 1999. 251 c.

10. Hecrepenko H. M. A Course in Interpreting and Translation: mociOuuk st
CTYJICHTIB Ta BHUKJAJayiB BUIIUX HaBYAIbHUX 3akjajiB. Binaui: HoBa kHura,

2004. 240 c.
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11. UYepemuuuenko O. I. IIpo moBy 1 nepeknaa. Kuis: JIu6ias, 2007. 247 c.
Inmepuem-pecypcu:

1. Basic Transformations in the Process of Translation. URL:
https://studfiles.net/preview/3916548/page:3/

2. British Translator & Slang Dictionary. URL:
https://www.translatebritish.com/reverse.php

3. Secrets in Translation. URL:
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